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Pensumliste
	A. Allgemeines zum Thema Text, Textstruktur, Textkohärenz  (insg. 150-200 Seiten)

	1. Brinker, Klaus (2005): 

Linguistische Textanalyse: eine Einführung in Grundbegriffe und Methoden. 6. überarb. und erw. Aufl. Berlin: Erich Schmidt. 
Oder

Adamzik, Kirsten (2004): 

Textlinguistik: eine einführende Darstellung. (Germanistische Arbeitshefte 40). Tübingen: Niemeyer.

[In Auszügen]



	2. Roelcke, Thorsten (1999): Fachsprachen. Berlin: Erich Schmidts Verlag. [Auszüge]

Kap. 1 Bestimmung von Fachsprache (S. 15-31)

Kap. 3 Eigenschaften im Bereich des Wortschatzes (S. 50-70)

Kap. 4 Eigenschaften im Bereich der Grammatik (S. 71-84)

Kap. 5 Eigenschaften im Bereich des Textes (S. 85-103)

	3. Breindl, Eva/Waßner, Ulrich Hermann (2006): Syndese vs. Asyndese und andere Wegweiser für die Interpretation semantischer Relationen in Texten. In: Blühdorn, Hardarik / Breindl, Eva / Waßner, Ulrich Hermann (Hgg.), Text - Verstehen. Grammatik und darüber hinaus. Berlin: de Gruyter. S. 46-70.

	Außerdem eventuell eine Auswahl folgender Artikel:

	4. Brinker, Klaus et al. (Hgg.) (2000): Gesprächs-. und Textlinguistik. HSK [Handbücher zur Sprach- und Kommunikationswissenschaft] Bd. 16.1. Berlin: de Gruyter. 

31. Anapher im Text (S. 295-304)

32. Rekurrenz (S. 305-330)
34. Formen der Konnexion (S. 331-343)

36. Vertextungsmuster Deskription (S. 356-369)

37. Vertextungsmuster Narration (S. 369-385)

38. Vertextungsmuster Explikation (S. 385-397)

39. Vertextungsmuster Argumentation: Logische Grundlagen (s. 397-414)

42. Konzepte des Impliziten (S. 435-448)

49. Aspekte der Textsortendifferenzierung (S. 523-546); insb. Abschnitt 5.-6.

	B. Kontrastive Perspektive (insg. 200-250 Seiten)
Eine Auswahl folgender Arbeiten, je nach Interessen (* = obligatorisch):

	5. Clyne, Michael (1991): Zu kulturellen Unterschieden in der Produktion und Wahrnehmung englischer und deutscher wissenschaftlicher Texte. Info DaF 18: 4, S. 376-383.

	6. Fabricius-Hansen, Cathrine (2010): Deutsch im Kontrast – textbezogen. In: Nübling, Damaris/Dammel, Antje/Kürschner, Sebastian (Hgg.), Kontrastive Germanistische Linguistik, Hildesheim: Olms Verlag. S. 171-199. *

	7. Fabricius-Hansen, Cathrine (2004): Wessen Redehintergrund? Indirektheitskontexte aus kontrastiver Sicht (Deutsch – Norwegisch – Englisch. In Leirbukt, Oddleif (Hg.), Tempus/Temporalität und Modus/Modalität. Tübingen: Stauffenburg. S. 119–156.

	8. Fabricius-Hansen, Cathrine (2005): Elusive connectives. A case study on the explicitness dimension of discourse coherence. Linguistics 43-1, S. 17-48.

	9. Fabricius-Hansen, Cathrine et al. (2005): Coordination, discourse relations, and information packaging – cross-linguistic differences. SPRIKreport nr. 31. http://www.hf.uio.no/forskningsprosjekter/sprik/publikasjoner/sprikreports.html

	10. Fonnes, Kristin (2006): Varietas delectat? Gebrauchsnormen zur lexikalischen Variation – ein Vergleich Deutsch-Norwegisch. SPRIKreport No. 38. [Auszüge] *
http://www.hf.uio.no/forskningsprosjekter/sprik/publikasjoner/sprikreports.html 

	11. Kvam, Sigmund (2002): Kontraktive Konstruktionen als Textgestaltungsmittel. Eine Fallstudie am Beispiel eines deutsch-norwegischen fachsprachlichen Paralleltextes. HERMES Skriftserie. Handelshøjskolen i Århus. [Auszüge] 

	12. Oldenburg, Hermann (1992): Zusammenfassungen und Conclusions im Vergleich: Empirische Ergebnisse und praktische Perspektiven. In: Baumann, Klaus-Dieter  / Kalverkämper, Hartvig (Hgg.), Kontrastive Fachsprachenforschung. Tübingen: Narr. S. 123-134.

	13. Pitz, Anneliese (2006): The relation between information structure, syntactic structure and passive. In Lyngfelt, Benjamin/Solstad, Torgrim (Hgg.), Demoting the Agent: Passive, middle and other voice phenomena. Amsterdam: Benjamins. S. 225-248.

	14. Ramm,Wiebke (2005): Satzrelativsätze im Deutschen und ihre Übersetzung ins Norwegische. Zum Zusammenhang zwischen Satzteilung und Diskursfunktion. SPRIKreport No. 28. http://www.hf.uio.no/forskningsprosjekter/sprik/publikasjoner/sprikreports.html

	15. Solfjeld, Kåre (2004): Die Wiedergabe deutscher erweiterter Attribute in authentischen norwegischen Übersetzungen. Hermes 33, S. 89-115. Frühere Fassung als SPRIKreport No. 19. http://www.hf.uio.no/forskningsprosjekter/sprik/publikasjoner/sprikreports.html

	16. Solfjeld, Kåre (2007): Informationsverteilung im Deutschen und Norwegischen. Das Beispiel der Adjunkte. In: Zeitschrift für Literaturwissenschaft und Linguistik (LiLi) 145, 87–107. *

	17. Solfjeld, Kåre (2009): Redewiedergabe in verschiedener Form – ein Vergleich Deutsch – Norwegisch. Hermes 43, S. 219-250.

	18. Stahlheber, Eva M. (1992): Die Fachtextsorte Zeitschriftenartikel im Deutschen und Address/Article im Amerikanischen: Popularisierungsgrad und Diachronie von Funktionen und Strukturen. Baumann, Klaus-Dieter  / Kalverkämper, Hartvig (Hgg.), Kontrastive Fachsprachenforschung. Tübingen: Narr. S. 162-189.


Brinker (2005) eller Adamzik (2004) (nr. 1) bør anskaffes – vil tjene som grunnbok. 5. opplag (2001) av Brinkers innføring kan også benyttes, men må da suppleres med lesning av 6. opplag (fra 2005). 

Håndboka Text- und Gesprächslinguistik (nr. 2) og monografien Fachsprachen (no. 3) finnes på biblioteket (UBO). Det samme gjelder de fleste andre monografier/samlebind/tidsskrifter på listen. Deltakerne må selv kopiere de relevante artikler/avsnitt. 
Masteroppgaven av Fonnes (nr.  10) og artiklene nr. 9, 14 og 15 kan lastes ned fra nettet. 
Litteratur som ikke kan kjøpes eller er tilgjengelig på biblioteket vil bli gjort tilgjengelig ved semesteroppstart. 

	C. Zusätzliche nützliche Literatur

	19. Bußmann, Hadumod: Lexikon der Sprachwissenschaft. Verlag Kröner. (Ausgabe von 2002 oder später) 

	20. DUDEN Bd. 4. Die Grammatik. 8. Auflage (2009) oder 7. Auflage (2005/2006)  

	21. Faarlund u.A. (1997): Norsk referansegrammatikk. Oslo: Universitetsforlaget.

	22. GRAMMIS Hypertext Konnektoren: 
http://hypermedia.ids-mannheim.de/pls/public/sysgram.ansicht?v_typ=d&v_id=1182

	23. Zifonun, Gisela u.A. (1997): Grammatik der deutschen Sprache, Bd. III. Berlin: de Gruyter.


Einschlägige kontrastive Themenbereiche 
	Kontrastive Themenbereiche
	Literatur  

6 Fabricius-Hansen (2010)
	Interessenten

	I. Diskursstruktur und ”Informations-portionierung”
	16 Solfjeld (2007)

14 Ramm (2005)

11 Kvam (2002)
	

	I.a  Sonderfall: Partizialattribut
	15 Solfjeld (2004)
	

	II. Diskursrelationen und Konnektoren
	[3 Breindl 2006, 4 Brinker et al. (2000: Kap. 34)];
12 Fabricius-Hansen (2005)

13 Fabricius-Hansen et al. (2005) 
	

	III. Linearisierung auf Satzebene
	13 Pitz (2006)
	

	IV. Rekurrenz –Variation 
	6 Fonnes (2006)
	

	V. Rede- und Gedankenwiedergabe
	7 Fabricius-Hansen (2004)

17 Solfjeld (2009)
	

	VI. Textsortenkonventionen
	[4 Brinker et al. (2000: insb. Kap. 49), 3 Roelcke (1999)];

11 Clyne (1991)

15 Oldenburg (1992)

16 Stahlheber (1992)
	


Themen für Vorträge und Semesterarbeiten sind aus diesen Bereichen auszuwählen. Dabei kann oder muss auch andere Literatur einbezogen werden.
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